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【AbstractAbstract】With the development of economic globalization, more and more products and services from

abroad pour into our country.As an effective means of publicizing and promoting foreign goods or ser-

vices, business advertising English is found everywhere.How to better translate business advertising

English so that it can truly realize its advertising function in the target language countries is an im-

portant task for translators.This article will be discussed from the requirement of business advertising

English translation of the translator.This business advertising English translation will follow three

principles: concise and creative translation principles, the principle of cultural translation and aesthet-

ic principles.On the basis of the above principles, translators should adopt specific translation tech-

niques, such as literal translation, free translation, creative translation, corresponding translation.

Translation should not only focus on the language level, but attention to the cultural connotation.The

advertisement involves not only making the translation faithfully convey the original information, but

also achieving the reappearance of the original call function. Business Translation eventually makes

the target language consumers purchase behavior.

【KeywordsKeywords】commercial advertisement, translation, principles, skills.

摘要：随着经济全球化的发展，越来越多的来自国外的产品和服务涌入我国。作为宣传

和推销国外商品或服务的有效手段，商务广告英语随处可见。如何更好地翻译商务广告英

语，使其在目的语国家依然能够真正实现其广告的功能成为翻译工作者所面临的一项重要

任务。本文将从讨论商务广告英语翻译对译者的要求入手，阐述商务广告英语翻译要遵守

的三大原则：简洁有创意的翻译原则、文化翻译原则和美学翻译的原则。在遵守以上原则的

基础上，译者要采用特定的翻译技巧，如直译、意译、创译、增译、套译和缩译。翻译时不仅要

关注语言层面，也要关注广告所涉及的文化内涵，使译文不仅能忠实地传达原文信息，而且

能实现其再现原文的号召功能，最终使目的语的消费者产生购买行为。
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一、引言

商务广告是指商品经营者或服务提供

商以某种形式介绍商品或服务的广告。它

是一种融合了认知、了解和劝说的活动，其

特征具体表现为以下三个方面：一是将有关

产品和服务的信息通告给广大消费者，激发
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其购买欲望，使其实施购买行为；二是在需

求衰退的市场上刺激需求，在需求匮乏的市

场上创造需求；三是现代广告在塑造良好企

业形象及消费者沟通方面具有重要作用

[1]。商务广告英语的翻译是一种特殊的实

用文体翻译，是一种跨语言、跨文化的交流

活动，需要特定的翻译原则和技巧。对商务

英语广告进行翻译时，必须了解广告的文体

特征，根据其内容和特点，选用恰当的翻译

方式，既要展现原文的语体风格，又要充分

表达出原文的信息，这样才会让译文读者也

能获得同样的感受。另一方面，译者要了解

目的语的广告规范，既要遵循目的语的广告

语体风格，又要尊重译语文化，注重译文接

受者的反映。只有这样，才能确保广告翻译

实现它的预期功能，有效地把产品介绍给目

的语消费者，最终使其购买产品。

二、商务广告英语翻译对译者的要求

广告英语的翻译应以功能对等为原则，

使译文与原文有大致相同的广告效果、信息

传递功能和移情感召功能。翻译出来的广

告内容必须符合目标语的接受要求，符合该

文化语境中大众的表达习惯和审美心理。

因此，对翻译工作者也提出了较高的要求。

1. 译者应充分理解广告英语原文，恰当

传译原文的信息。范仲英在《实用翻译教

程》一书中认为，翻译要“钻进去，跳出来”

[2]。“钻进去”是指钻研原作，吃透原作；“跳

出来”就是要摆脱原文语言方面的影响和束

缚，设法按照目的语的表达习惯把原文重新

表达出来。因此，首先必须弄清广告到底要

传达什么信息、欲激发读者产生何种联想和

做出何种判断与评价，进而采取何种行为等

问题，然后才能做出恰当的翻译。

2. 译者应了解目的语国家的文化传统

及消费心理，了解文化禁忌。刘宓庆在《文

化翻译论纲》中认为，语言在本体论上是文

化的：语言的文化性和人文性就是它的本质

语言是特殊的文化现象。每种语言都有其

独特的表达方式、不同的文化差异与文化背

景[3]。因此，英语广告的翻译应在区别两种

语言特点的基础上，综合考虑社会、文化、消

费者群体等各方面因素，选择与原文对等的

最贴切、最自然的表达方式。

3. 具有扎实的中文功底。商务广告的

目的是劝购商品，应尽力宣扬商品的特色、

功能和优点。因此，广告会使用大量的褒义

形容词对产品加以赞美，从而吸引消费者。

在翻译商务广告时，译者同样应尽量使用赞

美性的形容词。另外，汉语中的“四字格”词

组具有构型短小，涵义深刻和高度概括性等

特点，往往言简意赅，寓意深刻，韵律协调，

符合中国人的审美心理，有助于增加消费者

对商品的好感。

4. 熟练掌握广告的文体特点。译者要

使用合适的文体，才不会使译文与原文格格

不入。比如，广告的基本特点是简明扼要，

浅显易懂。广告用词多具有通俗语体色彩，

且词语多含有积极意义，行文构句多使用单

音节词和合成词。句子比较简短有力，大量

使用省略句、祈使句及破折句，忌讳用结构

复杂的长句。巧妙地运用各种修辞手段，创

造出精辟独到、效果非凡的广告词，包括：比

喻、双关、押韵、排比、拟人等等。译者应尽

量保持原文的修辞手法，并考虑目的语的特

点，使译文流畅而富有美感，同时还应注意

英汉表达上的差异，以求最佳的可读性和广

告效果。

三、商务广告的翻译原则

著名学者廖七一认为广告翻译应遵循

三个原则，即效果优先原则、符合译语文化

原则、符合译语广告规范和特色原则[4]。因

此，本文将商务广告的翻译原则归纳为：简

洁有创意的翻译原则、文化翻译的原则和美

学翻译的原则。

1. 遵循简洁富有创意的原则

广告语是一种典型的宣传文体，多数情

况下，广告翻译对“忠实原文”的要求并不很

高。所以，在广告翻译时，译者可以自由发

挥自己的创造力，灵活处理，译出富有创意
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的译文，以此来吸引消费者，实现劝购的目

的。同时，译者要注意译文的简洁性，使读

者一目了然，从而更容易了解和记住产

品。

2. 遵循文化翻译的原则

文化差异影响着广告译文预期目的的

实现，因此，翻译时应注意到广告的跨文化

因素，诸如商品使用人群不同的文化价值

观，不同的心理结构和不同的地域环境与人

文环境等。因此，译者需要巧妙处理不同国

家间的语言文化差异，注意广告的文化内

涵，常使用一些文化色彩浓厚的俗语、典故

等，更能够增加广告的文化底蕴，从而达到

宣传产品，促进销售的目的。例如：

Where there is a way, there is a Toyota.
译文：车到山前必有路，有路必有丰田

车。（丰田汽车）

该广告译文巧妙地换用了一句中国家

喻户晓的成语，给人极其深刻的印象。而在

与美国做交易的时候，该广告又译成：Not
all cars are created equal.（并非每辆车都生而

平等）。该译文又切合了美国人崇尚平等的

民族文化，自然受到美国人欢迎。

Not all cars are created equal. (三菱汽车)
译文：古有千里马，今有三菱车。

这则广告套用了俗语“古有花木兰，今

有娘子军”。但是，如果直译成“并非所有的

车都生来平等”就会令人费解。

因此在翻译英文广告时，要尊重中国的

文化习俗，慎重考虑其效果，避免引起文化

误解。

3. 遵循美学翻译的原则

傅仲选认为，翻译是审美主体(译者) 通
过审美中介(译者的审美意识) 将审美客体

(原文) 转换为另一审美客体(译文) 的一种审

美活动[5]。译者应在用词，句法和修辞上多

作考虑，将广告原文中的内涵美与语言美再

现到译文中去，再现广告的号召力，达到与

原文同等的广告效应。例如：

Gentle Touch：Relax and enjoy, service

comes from the heart when you fly Cathy Pacif⁃
ic. The Heart of Asia.（泰国航空公司）

译文：温柔的触摸：当您乘坐泰国的航

班时，您就能轻松地享用来自心灵的服务。

亚洲之心。

该广告译文用立意新颖的措词“温柔

的触摸”、“亚洲之心”、“轻松享用来自心灵

的服务”，给人以美感，并很好地表达了航空

公司对乘客的人文关怀。

Good to the last drop. (美国麦氏咖啡)
译文：滴滴香浓，意犹未尽。

译文向消费者描绘出清香四溢，美味可

口的麦氏咖啡，令读者读后有香气扑鼻，垂

涎欲滴之感。

这些广告译文明快有力，新奇独特，妙

趣横生，充分体现了商务广告翻译中形式美

与促销有机结合的语言特色，具有独特的表

现力和艺术感染力。

四、商务广告的翻译技巧

Nord提出的目的性原则决定了译者在

广告词翻译中应考虑以下三个因素：译文语

体，读者反应和译语文化。因此，广告翻译

需要译者发挥创造力，在功能对等的基础上

采取灵活多变的翻译策略。一般来说，翻译

技巧包括：直译、意译、创译、增译、套译和缩

译。

1. 直译

直译就是把原来语言的语法结构转换

为译文语言中最近似的对应结构，但词汇则

依然一一对译，不考虑上下文，可以理解为

在译文中既保留原文内容又保留原文形式，

特别是保留原文的语言特色。例如：

Challenge the Limits.（三星电子）

译文：挑战极限。

When you come, you are a guest of ours,
when you leave, we are the friends of yours.
（酒店）

译文：来时他乡客，去时故人心。

Let’s make things better.（飞利浦电子）

译文：让我们做得更好。
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Extraordinary Cola,Extraordinary Choice.
(非常可乐)

译文：非常可乐，非常选择。

Take Toshiba, take the world.（东芝电

子）

译文：拥有东芝，拥有世界。

We lead, others copy.（理光打印机）

译文：我们领先，他人仿效。

以上广告语的翻译都用了直译法，译者

使用了简短的句式，明确而清晰地传达了广

告的字面意思和深层内涵，在很大程度上再

现原广告的形式、内容和风格。

2. 意译

意译是指译者在受到译语社会文化差

异局限时，不得不舍弃原文的字面意思，以

求译文与原文意义相符和功能相似。意译

通常取原文内容而舍弃其形式，允许译者有

一定的创造性，但原文的基本信息应该保

存。这种译法较为自由、灵活，译文比较地

道，可读性较强。例如：

We can’t forge ahead by sticking to exist⁃
ing roads.（奥迪汽车）

译文：开拓进取，勇于创新。

If it moves, pumps, turns, drives, shifts,
slides or rolls, we check it.

译文：成竹在胸，纵横驰骋。（汽车广告）

You and Northwest, business at its best.
（西北航空）

译文：有你的惠顾和支持，西北航空公

司的生意定会兴隆。

A Mars a day keeps you work, rest and
play.

译文：火星巧克力，生活源动力。

以上译文中，译者根据原文所暗含的语

意，将省略的暗语添加进去，将冗余的词句

删去不译，意思明确清晰。

3. 创译

创译是指基本脱离了翻译范畴而重新

创造的过程，是一种再创型翻译。创造性翻

译往往保留广告的“灵魂”，使译文与原文形

式对等、但内容完全不同而富有创意的新版

本。例如：

Every time a good time.（麦当劳）

译文：分分秒秒欢聚欢笑。

原文使用了押尾韵的修辞技巧，但在译

文中井未以相同的形式再现，而是通过迭词

(分分秒秒)和对仗(欢聚欢笑)将原文的意境

渲染得淋漓尽致。

Kids Can’t wait.（苹果计算机广告）

译文：不试不知道，苹果真奇妙。

上例原文与译文押尾韵，而且对仗、简

练，朗朗上口，易读易记。

A great way to fly.（新加坡航空）

译文：飞越万里，超越一切。

Good to the last drop. (马克斯韦尔咖啡)
译文：滴滴香浓，意犹未尽。

译文“意犹未尽”四个字不但体现了原

文的思想精髓，而且所引发的遐思更是精彩

绝妙。

该广告原文是一个名词短语，简单明

了。而译文采用工整对偶的四字词语，节奏

明快，琅琅上口，展现了该产品的巨大魅力。

4. 增译

增译是对原文广告进行内容上的补

充。增译有两种情况，一种是对原文某些关

键词的词义进行挖掘、引申或扩充，把隐含

意思表现出来。有时，出于中文表达习惯，

在翻译时多使用四字成语，言简意赅却能锦

上添花，给人留下深刻印象。例如：

The relentless pursuit of perfection.（雷

克萨斯汽车）

译文：专注完美，近乎苛求。

It’s all within your reach. (AT&T)
译文：联络世界，触及未来。

Elegance is an attitude. (浪琴手表)
译文：优雅态度，真我性格。

Anytime.（TNT 快递服务）

译文：随时随地，准时无误。

Just do it.（耐克）

译文：耐克服饰，不妨一试。
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Do it right, first-rate, top-notch, without
a hitch and absolutely flawless.（美国捷运）

译文：服务准确，质量一流，业内顶尖，

交递准时，投送无误。

上述广告译文均采用增译的策略，利用

对偶的四字结构，提升了产品和服务的品

味。

5. 套译

套译就是借用目的语中某些惯用结构

来进行翻译的一种方法。被借用的结构可

以是成语、谚语、名言佳句。译者应对原广

告及要套用的结构有深刻了解，对语用场合

和内涵进行分析，才能做到恰当得体的翻

译。例如：

The Ultimate Driving Machine.（宝马汽

车）

译文：登峰造极。

该译文既符合中文的语言习惯，又在文

化层面上进行了演绎和诠释。译文套用了

在汉语中是有强大的文化内涵的成语“登峰

造极”，比喻学问、技能等达到最高的境界或

成就，可以说是一个出色的翻译。

Where there is a way, there is a Toyota.
（丰田汽车）

译文：车到山前必有路，有路必有丰田

车。

中文的翻译借鉴了中文习语“车到山前

必有路，船到桥头自然直”，与原文广告结构

相符，产生交相辉映的效果。

What’s on your arm should be as beauti⁃
ful as who’s on it. (西铁城手表)

译文：好马配好鞍，靓表衬俊男。

译文套用了汉语的俗语“好马配好鞍”，

使产品形象变得更加优美，激发潜在顾客购

买的欲望。

Shanghai TV — Seeing is believing.（上

海牌电视机）

译文：上海电视，有目共赏。

译文套用了成语“眼见为实”，使产品的

形象更加生动。

He laughs best who runs longest.（汽车轮

胎）

译文：跑到最后，笑得最好。

译文套用了成语“谁笑到最后，谁笑的

最好”，体现了轮胎的经久耐用的卓越质量。

All roads lead to Rome，All Bailing lead
to home.（百羚餐具）

译文：条条大路通罗马，款款百羚进万

家。

译文套用了人们耳熟能详的成语“条条

大路通罗马”，使广告通俗易懂，容易记忆。

Though your life is busy, Long Card
makes it easy.（建行龙卡）

译文：衣食住行，有龙则灵。

译文套用了著名诗句“山不在高，有仙

则灵”，使人感到亲切，拉近了与消费者的距

离。

6. 缩译

缩译就是删去一些可有可无的，或者有

了反而显得累赘的词。这种方法适合处理

那些广告原文写得不够精炼，信息过剩的文

本。例如：

Wherever you are. Whatever you do. The
Allianz Group is always on your side.（安联集

团）

译文：安联集团，伴您左右。

“Wherever you are. Whatever you do.”在
译文中被删掉。虽然进行了缩译，但广告的

意思并未受到太大的影响，反而给人简洁明

了的感觉。

Our shoe polish is surely of the first rate;
It shines your shoes and you look great.（鞋油）

译文：一流产品，足下增光。

With a copy of The Globe in your hand,
the world unfolds before you so grand.（《全球》

杂志）

译文：一册在手，纵览全球。

在以上两例中，译文比原文明显简短。

经过缩译，不仅保留了广告的本来信息，而

且使信息传达更加简练，更有利于给消费者
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留下深刻印象。

五、结论

商务广告既是一种经济现象，具有促进

销售，指导消费的商业功能；同时也有社会

功能，传播适合社会要求、符合人民群众利

益的思想、文化观念。译者在进行广告翻译

时，不仅要遵守翻译原则，而且要掌握翻译

技巧。在关注语言层面，包括用词、句法和

修辞的同时，也要关注广告所涉及的文化内

涵，使译文不仅能实现忠实地传达原文广告

语的信息功能，而且实现其再现原文的号召

功能，从而达到在目的语中宣传产品或服

务，进一步吸引消费者并最终达到使其产生

购买行为的目的。
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概念的词语。同时，用最简洁易懂的语言形

式表达尽可能多的信息和内容。旅游景点

公示语的翻译需要充分考虑文化差异，努力

跨越文化鸿沟；熟悉外国语言习俗，防止落

入文字陷阱。在可能的情况下采取平行文

本比较分析策略，参照同一文本类型的外语

文本，使译文既能连贯自如地传达原作内容

又符合目的语规范和文化标准。要潜心研

究外国文化和外国人的心理思维模式，善于

发现和分析中外文化的细微差别和特点。

尽量使用等值词或对等词、进行背景注译、

补全词义和正确处理文化差异等。尽量为

受众增译，针对外来参观者对中国历史文化

了解有限的现实，从弘扬中华文化的角度，

很多历史人物、地名等需要进行人性化增译

或编译。

此外，有关部门要重视翻译工作，把高校

外语专业的广大师生动员起来，公示语翻译

必能迅速改观。建立相关的机制，着力培养

一批了解语言文化差异并能运用相应的翻译

原则和技巧进行中外语言转换的高级翻译人

才，这样才能从根本上解决翻译问题。

参考文献参考文献

[1]丁衡祁 . 努力完善城市公示语 逐步

确立参照性译文[J]. 中国翻译,2006.
[2]宫伟. 公示语日译策略研究——基于

日语及日本文化特色[J]. 日语学习与研究,
2016.

[3]衡孝军.对外宣传翻译理论与实践

[M].世界知识出版社，2011.
[4]王大来.翻译中的文化缺省研究[M].

中央编译出版社，2012.
[5]杨仕章.文化关键词翻译研究[J].解放

军外国语学院学报，2016.
[6]Mary Snell-Hornby. Translation Stud⁃

ies: An Integrated Approach [M].Shanghai For⁃
eign Language Education Press, 2001.

[7]Andre Lefevere. Translation/History/
Culture A Sourcebook[M]. Shanghai Foreign
Language Education Press,2010.

[8]黄友义.坚持“外宣三贴近”原则，处

理好外宣翻译中的难点问题[J].中国翻译，

2004.
[9]万华.公示语翻译：问题与规范——

以某 5A风景区公示语英译为例[J].上海翻

译，2017.
[10]张志祥.旅游翻译中的交际规范[J].

上海翻译，2017.

（continued from Page 060, 接060页）

054


